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Scheibe entfernen
remove disc
enlever le disque

Eliminar Disco

26,4 mm 20,9 mm
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0,05-1 MPa
max. 60°C
< Dichtheit nach einem Spiilgang priifen.

1m>‘< Check for leaks after one wash cycle. ) i<
~N Vérifiez |"étanchéité aprés un lavage. 4@ ii@ @%X

Verificar la estanquiedad tras un ciclo de lavado.
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